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Аннотация. В статье освещаются проблемы территориальной и социальной 
вариативности фонетических средств английского языка в современных песен-
ных жанрах. Рассматривается влияние социальных и социокультурных факторов 
на фонетическую реализацию звучащей речи и песенного дискурса. На основании 
обобщения данных перцептивного и фоностилистического анализа выявляются ос-
новные тенденции аккомодации акцента в песенном репертуаре популярных исполни- 
телей.
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В современных исследованиях звучащей речи способность акцента как 
совокупности устойчивых произносительных характеристик отражать 
идентичность говорящего (личностную, социальную, национальную) 

рассматривается в дискурсивном измерении. Специфика данного подхода состоит 
в том, что различные аспекты идентичности и их проявления в языке изучаются 
не статично, как это было принято в рамках традиционных моделей, а в динами-
ке дискурса как активный дискурсивный процесс («an active discursive process») 
[1, p. 106]. Идентичность представляет собой подвижную, гибкую и постоянно 
меняющуюся величину, создаваемую непосредственно в процессе институцио-
нального или межличностного общения, в момент социального взаимодействия 
участников коммуникации [2, c. 199]. Из этого следует, что при изучении фоне-
тической вариативности необходимо учитывать не только совокупность индиви
дуально-личностных и социально-статусных характеристик участников дискурса, 
но и многочисленные факторы, оказывающие влияние на их взаимодействие, в том 
числе и факторы, обусловленные спецификой самого устного дискурса и социо-
культурным контекстом [3; 4].

В русле дискурсивного подхода особое внимание уделяется процессам мо-
дификации произношения в ходе речевого общения. Согласно теории речевой 
аккомодации [5; 6] адаптация произношения связана с ориентацией на комму-
никативного партнера (партнеров). Характерно, что проявления аккомодации 
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на фонетическом уровне могут быть обусловлены непосредственной ситуацией 
общения или совокупностью социальных или социокультурных факторов. В пер-
вом случае намеренная или бессознательная «подстройка» тех или иных фонети-
ческих параметров (темпа речи, громкости и других) демонстрирует стремление 
говорящего адаптировать свое речевое поведение в соответствии с особенностями 
речи коммуникативного партнера. Во втором случае аккомодация произноше-
ния имеет более сложную природу и объясняется влиянием таких факторов, 
как социальная привлекательность, престижность, мода, социальное одобрение. 

В качестве примера аккомодации акцента Дэвид Кристал описывает ситуа
цию смены места жительства, при которой человек адаптирует свое произ
ношение, стремясь говорить как его соседи, если они ему нравятся. Однако 
в противном случае он может аффектировать свой собственный региональ-
ный акцент, чтобы подчеркнуть свое отличие от соседей [7, p. 100]. Данный 
пример является иллюстрацией влияния фактора социального одобрения 
на аккомодацию акцента: конвергенция, вызванная привлекательностью нового 
социального окружения, демонстрирует проявление социального одобрения, 
а дивергенция, выражающаяся в стремлении преувеличивать отличия собст
венного акцента, может быть обусловлена неприязнью к новым соседям, 
т. е. отсутствием социального одобрения.

Сходные процессы фонетической аккомодации можно проследить в речи 
представителей молодого поколения и определенных субкультур, в частно-
сти представителей поп-культуры, подчеркивающих свою связь с молодеж-
ной аудиторией [8–10]. «В социальном плане конвергенция — это средство 
интегрирования в группу, возможно, путем изменения своей социальной 
идентичности» [2, c. 210]. 

Следует отметить, что в прагматическом плане оба вида аккомодации, ко-
торые условно можно назвать интеракциональная и социальная аккомодация, 
направлены на оптимизацию общения. Тесная взаимосвязь этих аспектов ак-
комодации произношения прослеживается в различных жанрах риторического 
дискурса: политики используют «народную манеру речи» и элементы регио-
нальных акцентов для реализации стратегии сближения; лекторы модифици-
руют громкость и темп речи в соответствии с количественным и качественным 
составом аудитории и интегрируют в публичное выступление элементы разго-
ворности, реализующие «лингвистическую эмпатию».

Особый интерес, на наш взгляд, представляет изучение аккомодации про-
изношения в различных ее проявлениях применительно к тем социальным 
группам, в которых голос используется как инструмент профессиональной 
деятельности: актерам, певцам, политикам, спортивным комментаторам, пре-
подавателям. Акцент в этих случаях выполняет функцию идентификации 
говорящего по сфере его профессиональной деятельности. «There is a third 
function of accent: it can tell you what job a person does. Listen to lawyers and jud
ges talking in court, or ministers giving a sermon, or drill sergeants haranguing 
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their squads, or football commentators describing a game, and you are hearing 
occupational accents» [7, p. 16]. 

В центре внимания настоящей статьи находится вариативность произноше-
ния в современных песенных жанрах. Очевидно, что при исполнении музыкаль-
ного произведения выбор фонетических средств способствует формированию 
определенного художественного образа: «performers’ voice identities help them 
represent characters (or themselves) accurately» [11, p. 88]. Исследование, прове-
денное Джейн Сеттер [11], было направлено на выявление маркеров террито
риальных вариантов английского языка и региональных акцентов в произведе-
ниях поп-музыки и в речи поп-музыкантов. На основе детального перцептивного 
анализа, интервью с популярными исполнителями и экспертами по постановке 
произношения автор фиксирует случаи модификации акцента и интерпрети
рует каждый из них с учетом музыкального стиля произведения, манеры испол-
нения и индивидуальных предпочтений. Полученные наблюдения отражают 
существенные различия фонетической реализации песенных произведений 
и звучащей речи исполнителей. По мнению автора, акцентная маркированность 
песенного дискурса обусловлена в большей степени музыкальным стилем, чем 
происхождением исполнителя. Так, стиль кантри предполагает использование 
элементов американского варианта английского языка, в музыкальном стиле 
брит-поп (Britpop) присутствуют элементы кокни, или лондонского акцента: 
«In order to produce the songs effectively for the genre they were written in, a singer 
has to adopt a singing style which goes with that musical genre» [11, p. 96]. 

Очевидно, что изучение фонетической вариативности в англоязычном песен-
ном дискурсе и выявление ее источников предполагает обращение к анализу цело-
го ряда социальных, социокультурных, эстетических факторов. Кроме того, необ-
ходимо учитывать физиологические и акустические различия речевого (speaking 
voice) и певческого (singing voice) голоса, вокальные возможности исполнителя, 
а также темпо-ритмические особенности музыкального произведения.

Представим некоторые наблюдения, полученные нами в ходе исследования, 
направленного на выявление маркеров модификации акцента в произведениях 
современных англоязычных поп-исполнителей. Исследование проводилось 
на материале фрагментов песенного дискурса и интервью с популярными 
современными поп-исполнителями — Аделью и Эми Уайнхаус. Корпус иссле
дования составили интервью с данными исполнителями (общее время зву-
чания 90 минут), а также их песни («Rolling in the Deep», «Hello», «Someone 
Like You», «Send my Love», «Skyfall» и «Rehab», «Back to Black», «You Know 
I’m no Good», «Stronger than me», «In my Bed», «Tears Dry on Their Own»). Ком-
плексный метод исследования включал фонетический (перцептивный), фоно
стилистический анализ, а также элементы фонетического портретирования. 

Характеризуя акцентные особенности речи популярной британской певи-
цы Адель, необходимо привести некоторые биографические данные. Адель 
Лори Блу Эдкинс родилась и живет в Лондоне, где она обучалась вокальному 
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искусству. За свое музыкальное творчество Адель получила более 120 наград 
и премий. В 2011 г. авторитетный журнал Time назвал Адель самой влиятель-
ной и популярной артисткой в мире.

Выбор данной исполнительницы в качестве информанта обусловлен тем, 
что контраст между ее певческим и речевым голосом отмечается слушателями, 
музыкальными критиками и лингвистами. В речи Адель присутствуют элемен-
ты акцента кокни, в то время как ее пение характеризуется использованием 
некоторых специфических черт американского варианта английского языка. 
Музыкальные критики связывают данную особенность с политикой ее звуко
записывающей компании Colombia Records (США), стремящейся охватить 
как можно более широкую аудиторию слушателей. 

Как показало проведенное нами исследование, в речи Адель можно обна-
ружить следующие маркеры акцента кокни: 

1)	 межзубный / / реализуется в речи как / /: например, [ ] и [ ]; 
«19 degrees weather» [ ]; «And I find this email address 
in my pocket of another family… to get them tickets to Nashville» [  

? v ].
Однако важно отметить, что данная черта является неустойчивой, «пла

вающей»: так, в интервью журналу Vogue в некоторых словах происходит за-
мена межзубного / / на губно-зубной / /, а в некоторых этот звук произносится 
в соответствии с орфоэпической нормой, например «I think» [ ];

2)	 элизия начального глоттального / /. Однако эта типичная черта кокни 
прослеживается в ее речи не всегда: например, в интервью с Джеймсом Кор-
доном при приветствии в слове «Hello» Адель опускает начальный / /, произ-
нося [ ], в то время как в интервью журналу Vogue не отмечается ни одного 
случая элизии начального согласного / /;

3)	 использование гортанной смычки вместо альвеолярного смычного / /: 
«milk shakes and things like that» [ ?]; «At 21 
I couldn’t stop writing» [ ? ? ]. 

Глоттализация / / является очень распространенным явлением, характер-
ным для целого ряда акцентов, в частности для кокни, мокни, Estuary English;

4)	 вокализация латерального сонанта / /: «milk shakes and things like that» 
[ ?]; «My sarcastic humour doesn’t actually travel» 
[ ].

В целом фонетическое оформление речи певицы отличает акцентная не-
однородность: наряду с маркерами кокни, в ней присутствуют и черты, харак-
терные для британского произносительного стандарта (RP / General British). 
Следует отметить, что использование так называемых смешанных акцентов 
является сегодня весьма распространенной тенденцией [6, p. 101]. 

Характерно, что в исполнении песенных композиций превалируют фонети-
ческие маркеры RP в сочетании с элементами американского типа произношения.

В фонетической реализации песенного дискурса в исполнении Адель 
присутствуют следующие характеристики:
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1)	 cлияние согласных кластеров / / и / / и замена их на аффрикаты / / 
и / / в таких словах как «dune» and «Tuesday»;

2)	 гортанные смычки (glottal stops), которые регулярно используются 
в речи, отсутствуют в песенном дискурсе;

3)	 гласный звук / / реализуется в таких словах, как «bath», «grass»;
4)	 озвончение глухого альвеолярного / /: например, «there’s a fire starting 

in my heart» [ ];
5)	 ротический (rhotic) / / на конце и в середине слов: «reaching me in the dark» 

[ ]; «the scars of your love» [ ];
6)	 замена гласного / / на / /: «I can’t help feeling» [ ].
Сходные тенденции модификации акцента прослеживаются в образцах 

звучащей речи и песенного дискурса другой известной поп-исполнительницы, 
Эми Уайнхаус (1983–2011), родившейся в Лондоне в еврейской семье потомков 
эмигрантов из Российской империи. В возрасте 14 лет Эми написала свои первые 
песни. За первый альбом «Frank» она получила Brit Award как лучшая британ-
ская исполнительница. Второй альбом «Back to Black» принес Эми пять наград 
«Грэмми» и был признан самым успешным альбомом XXI в. в Великобритании. 

Как показал фонетический анализ фрагментов интервью, речь Эми насы-
щена элементами акцента кокни:

1)	 вокализация латерального сонанта / /: «Well, I don’t even remember, 
she called my number» [ ];

2)	 централизация монофтонгов: / / – / /, / / – / /;
3)	 сужение гласных: / / – / / и / / – / /: «I think it’s more pointed out, be-

cause last time» [ ], «She must be mad» 
[ ].

Маркированная «кокнификация» произношения певицы обусловлена, с одной 
стороны, ее происхождением, а с другой стороны, характерной для носителей мок-
ни тенденцией аккомодации акцента в соответствии с пониманием престижности 
произношения в определенной среде. Анализ песенного дискурса показывает иные 
направления модификации акцента. Проявления кокни минимизированы, однако 
отмечаются некоторые маркеры американизации произношения, а именно:

1)	 сокращение гласных по длительности: вместо долгого гласного / / 
краткий открытый гласный низкого подъема / /: например, в песне «Rehab»: 
«I didn’t get a lot in class. But I know it don’t come in a shot glass» [

];
2)	 замена глухого альвеолярного / / на звонкий [ ]: «I didn’t get a lot 

in class» [ ]; «But I know it don’t» [ ]; 
«So I always keep the bottle near» [ ];

3)	 замена гласного / / на / /: например, / /.
Присутствие в песенном дискурсе фонетических маркеров американского 

варианта английского языка обусловлено его жанровой спецификой. Уайн
хаус известна своим эксцентричным исполнением смеси музыкальных жан-
ров R&B, соул и джаз. Все эти жанры исторически связаны с американской 
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музыкальной культурой. Таким образом, некоторая «американизация» произ
ношения исполнительницы воспринимается как демонстрация этой связи 
и в то же время способствует формированию уникального образа.

Подводя итог, необходимо отметить, что модификации акцента проявляются 
как в звучащей речи популярных британских исполнительниц, так и в песенном 
дискурсе. Представители поп-культуры склонны к адаптации произношения 
и освоению модных произносительных трендов. Использование кокни (мокни) 
отражает стремление создать привлекательный образ и оптимизировать взаи-
модействие со своей целевой аудиторией. Присутствие в песенном дискурсе 
некоторых маркеров американского варианта английского произношения связано 
с популярностью американской поп-музыки, политикой звукозаписывающих 
компаний, а также жанровыми особенностями музыкальных произведений. 
Таким образом, аккомодация произношения происходит под влиянием сово-
купности социальных, социокультурных и эстетических факторов и отражает 
сложные процессы реализации идентичности в динамике дискурса. 

Дальнейшее изучение особенностей фонетической реализации песенного 
дискурса и речи представителей современной музыкальной культуры пред-
ставляет значительный интерес, поскольку ввиду их мировой популярности 
поп-исполнители оказывают существенное влияние на современную звучащую 
речь на английском языке, прежде всего на речь молодого поколения, и таким 
образом формируют новые произносительные тенденции. 
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